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Předkládaná práce Mgr. Iriny Malinové, zabývající se historií vzniku, uměleckým vývojem, 

aktuální situací a v neposlední řadě repertoárem folklorního souboru Skejušan, jediného rusínského 
souboru v Česku, se dotýká několika důležitých témat souvisejících s rusínskou otázkou. Jejím 
prostřednictvím tak mimo jiné otevíráme komplikovanou otázku formování národní identity a máme 
možnost pozorovat, jakou roli v daném kontextu sehrává tato otázka v současné době, kdy na jednu 
stranu zaznamenáváme silné všeobecné tíhnutí k univerzalitě a integraci, na druhou stranu intenzivní 
směřování k jedinečnosti a specificky vymezené identitě.  

Právě otázkou komplikovaného vývoje národní identity Rusínů, včetně jejich postavení jako 
národnostní menšiny v Čechách, se autorka zabývá v úvodní části práce. V dalších částech pak věnuje 
pozornost konkrétní skupině tzv. skejušských Rusínů a mapuje jejich stěhování ze Slovenska do 
Rumunska a následně do Československa. Jádrem a rovněž cílem práce je zachycení a zhodnocení 
činnosti folklorního souboru Skejušan, který je v kontextu České republiky zcela unikátním tělesem a 
vzhledem k nejisté situaci souboru v současné době rovněž tělesem ohroženým ve své existenci či 
přinejmenším své autentické rusínské podobě. Práce tedy představuje velice cenný materiál, neboť 
„zachraňuje“ informace, které by jinak zůstaly nepodchycené (historie stěhování skejušských Rusínů, 
zdokumentování repertoáru souboru, zaznamenání životopisů zakládajících členů souboru, zachycení 
specifických jazykových zvláštností v mluvě skejušských Rusínů apod.). Pozitivem práce je rovněž fakt, 
že autorka se nezaměřuje úzce na pouhé popsání historie souboru, ale snaží se jej nahlédnout v širší 
perspektivě. Jak již bylo řečeno, v jedné z úvodních kapitol (Základní charakteristika rusínské 
národnostní menšiny) se Irina Malinová zabývá problematikou Rusínů obecně, zvláště pak otázkou 
formování jejich národní identity, včetně detailnějšího zohlednění období první republiky i aktuální 
současnosti. Pracuje s různými pohledy na otázky národní identity (vychází zde z prací Miroslava 
Hrocha, uvádí různé definice pojmů „národnost“ a „národní identita“ - konkrétně A. Smithe, W. Blooma, 
E. Hobsbawma, F. Braudela a dalších) a následně do tohoto základu „vkládá“ komplikovanou realitu 
národní identity rusínského obyvatelstva Zakarpatí a Slovenska. Tuto komplikovanost a nestabilitu 
ilustruje prostřednictvím krátkého exkurzu do historie tohoto regionu a věnuje se rovněž jazykové 
otázce. V neposlední řadě se zabývá též rezonancí rusínského prvku v českém prostředí, počínaje 
obdobím první republiky (kdy připojení Zakarpatí k Československu aktivovalo zájem českých 
intelektuálů o kulturu této oblasti) a konče současností (zde sleduje početní zastoupení Rusínů v České 
republice, povahu rusínské komunity, jejich organizační zázemí, spolkový život a s tím související 
kulturní aktivity). Tato kapitola vhodně kombinuje aspekt historický se zhodnocením současného stavu a 
tvoří tak kvalitní podklad pro zasazení souboru Skejušan do širšího kontextu a napomáhá k lepšímu 
pochopení významu tohoto folklorního tělesa v rámci kulturních aktivit na našem území, ale i s ohledem 
na rusínské hnutí celkově. Byť při pozorném čtení v této části práce nalezneme určitá zjednodušení, 
vzhledem k účelu tohoto úvodu se nejedná o nijak závažné prohřešky. Přesto by si této skutečnosti 
měla být autorka vědoma, zvláště počítá-li s navázáním na tuto v práci v budoucnosti. Určitou výhradu 
mám k místy chaotickému výkladu jednotlivých otázek, bylo by vhodné více promyslet strukturu, 
případně rozčlenění této kapitoly. Naopak kladně hodnotím autorčinu snahu kromě studia odborné 
literatury využít i konzultace s odborníky na dané téma, konkrétně s členem Světové rady Rusínů, 
filologem, předsedou pracovní skupiny kodifikace rusínského jazyka M. Almašijem, s redaktorkou 
časopisu Podkarpatská Rus Agátou Pilátovou, s PhDr. Věrou Lendělovou, CSc. a Dr. Mikulášem 
Mušinkou. 

Za přínosnou považuji 3. kapitolu (Vznik folklorního souboru Skejušan. Historie stěhování 
Skejušanů), v níž se autorka snaží zrekonstruovat historii stěhování Rusínů ze Slovenska do Rumunska 
a následně do Československa. Za klad zde považuji to, že autorka se neomezuje na pouhý popis 
přelomových událostí souvisejících s genezí a průběhem tohoto stěhování, ale dotýká se i 
komplikovaných otázek souvisejících s formováním národního povědomí Rusínů a uvádí různé 



názorové varianty týkající se tohoto problému, což svědčí mimo jiné o solidní obeznámenosti 
s odbornou literaturou na toto téma. Je patrné, že při popisu určitých úseků stěhování se autorka 
musela vypořádat s nedostatkem literatury k tomuto tématu a byla nucena popisované události 
zrekonstruovat z narativních rozhovorů s členkami souboru, v nichž jsou zachycena vyprávění jejich 
předků. Vzhledem k tomu, že členové souboru, kteří byli ochotni tyto informace poskytnout, jsou velmi 
vysokého věku, jedná se o nedocenitelnou autorčinu iniciativu.  Drobnou výtku bych zde měla k práci 
s určitými pojmy, konkrétně mám na mysli označení jednotlivých etnografických skupin – Lemků, Bojků, 
Huculů a jejich souvztažnost k pojmu Rusín. Autorka se této otázky dotýká v předchozí kapitole, kde 
jasně vysvětluje vzájemný vztah těchto skupin, v této kapitole však zcela nelogicky do poznámkového 
aparátu opět umisťuje základní vysvětlení pojmu Rusíni (Rusňáci) a Lemkové a využívá k tomu navíc 
diskutabilní pramen z roku 1985, kde je vysvětlení značně ideologicky podmíněné a nekoresponduje se 
současnými pohledy. Na tomto místě by bylo vhodnější objasnit motivaci využití daných pojmů 
Kateřinou Romaňákovou, členkou souboru, již autorka cituje.  Kromě rekonstrukce historických událostí 
se Irina Malinová v této kapitole zaměřuje na vznik souboru, roli Dr. Mikuláše Mušinky při formování 
národního uvědomění Skejušanů i zhodnocení jedinečnosti folklorního souboru Skejušan v kontextu 
obdobných folklorních těles v Česku. Je tedy patrné, že se snaží zohlednit celou škálu různých aspektů, 
které souvisejí s činností souboru.  

Nejobsáhlejší částí práce je čtvrtá kapitola (Charakteristika repertoáru souboru Skejušan), v níž 
se autorka pokouší repertoár souboru základním způsobem klasifikovat a popsat. Je třeba zdůraznit, že 
se jedná o první pokus teoreticky uchopit daný materiál (tzn. cca 170 písní, cca 20 scének). Toto 
„průkopnictví“ však s sebou nese i množství problémů a vyplývá z něj řada očividných nedostatků - 
místy je výklad chaotický, nejsou dostatečně propracovány názvy podkapitol, jsou zbytečně opakovány 
určité informace a v neposlední řadě zde dochází k terminologické nedůslednosti, tápání či naopak 
přílišné závislosti na definicích přejatých z odborné literatury, což dokazuje autorčinu absenci 
zkušenosti s prací tohoto druhu. Pokud by Irina Malinová v práci chtěla i nadále pokračovat (což 
vzhledem k jejímu badatelskému nadšení předpokládám), bylo by vhodné, aby zvážila rozsáhlejší 
konzultace s odborníky a osvojila si určitou metodologii práce s písňovým folklorem. Pokud však 
vezmeme v úvahu, že cílem bylo vytvořit pouze základní strukturaci repertoáru, můžeme tuto část práce 
považovat za solidně zvládnutou. Základní dělení písní (tzn. na obřadní písně, historické písně; lyrické 
písně; žertovné písně; balady) je opodstatněné, jedinou výhradu bych zde měla k charakteristice a 
vydělení balad jako samostatné skupiny, zvláště vzhledem k nedostatečné motivovanosti zařazení 
jednotlivých písní do této skupiny, což však sama autorka sebekriticky připouští. Přestože v dané 
kapitole Irina Malinová nepracuje systematicky s určitými kritérii hodnocení písní, můžeme pozorovat, 
že určité aspekty zohledňuje výrazněji. Za prvé se dotýká jazykových zvláštností, za druhé u řady písní 
hledá analogické texty ve folkloru ukrajinském, polském, slovenském, moravském či českém, 
v některých případech se snaží vysledovat „historii“ písňových textů. V každém případě rozpracování 
těchto aspektů bych považovala za jednu z možných variant budoucího rozšíření práce. V případě 
komparativního zkoumání by bylo možné vyčlenit případné specifické rysy typické pouze pro písňový 
folklor skejušských Rusínů. Určitou výhradu v této části práce mám k zbytečnému uvádění ukázek písní 
a jejich popisu, který je většinou pouhým přetlumočením obsahu. Důležitou součástí kapitoly je poměrně 
podrobný popis scének vytvářejících pomyslné pásmo „Rok na dědině“, s nímž soubor vystupuje a které 
vytváří neoddělitelnou součást repertoáru. Pásmo logicky popisuje významné svátky celého roku, 
rodinné obřady i pracovní procesy související s vegetačními cykly. Tato část práce je cenná mimo jiné i 
z toho důvodu, že zachycuje konkrétní písňové útvary v kontextu, v němž v dané kultuře figurují. V této 
části se autorka snaží vymezit obecné, tzn. společné prvky, které objevíme i v širším kulturním kontextu 
(evropském, slovanském, ukrajinském) a zároveň zvýraznit ty, jež jsou specifické pro skejušské Rusíny. 
Je nutné podotknout, že toto vymezení je spíše orientační a zasloužilo by si rozsáhlejšího rozpracování. 
Zajímavá je kapitola Medializace činnosti souboru Skejušan, kde autorka hodnotí rozsah článků, 
typologii informací, dopad i autorství, tzn. snaží se prostřednictvím této analýzy podat obraz úspěšnosti 
a rezonance činnosti souboru u nás i za hranicemi. Zde bych navrhovala v případě rozpracování tohoto 



tématu materiál více systematizovat, provést důkladnější kvantitativní obsahovou analýzu a kvalitativní 
interpretaci uvedených textů a využít k této analýze příslušnou odbornou literaturu a vhodné výzkumné 
metody. Kladně je třeba hodnotit rozsáhlý doplňkový materiál (tzn. kapitolu zabývající se skejušským 
krojem a část popisující kroniky souboru Skejušan) i bohatou přílohu obsahující audiozáznamy 
s rozhovory Skejušanů v rusínském nářečí, fotogalerii souboru, rusínsko-český slovník, texty scének, 
seznamy písní, videonahrávky činnosti souboru apod.   

Je patrné, že autorka se během práce musela potýkat s celou řadou problémů pramenících za 
prvé z faktu, že se jedná prakticky o neprozkoumané téma; práci ji ztěžovala i otázka rozkolísanosti 
kodifikace rusínského jazyka, amatérská podoba materiálů, z nichž čerpala apod. Jednotlivé části práce 
mají velice různorodou podobu, což je dáno šíří záběru a snahou vytvořit vyčerpávající souhrn 
základních informací o souboru a doprovodných otázkách. Jednotlivé kapitoly a podkapitoly mají 
kolísavou kvalitu a je patrné, že některé aspekty jsou spíše načrtnuté a zasloužily by si širší 
rozpracování, jak sama autorka uvádí. Toto se týká zvláště zkoumání specifik skejušského nářečí 
(zejména fonetických a morfologických), pro komplexní zpracování repertoáru by bylo vhodné zohlednit 
i hudební složku (samozřejmě ve spolupráci s příslušnými odborníky), ostatní návrhy jsem uvedla 
průběžně výše. V každém případě je nesporné, že práce má i přes zjevné rezervy značný význam a je 
odvážným počinem snažícím se zmapovat zcela neznámou kapitolu rusínské kultury a uchovat 
materiál, který by pravděpodobně jinak zcela zanikl.   

Práce je přehledně a logicky uspořádána. Celková jazyková a stylistická úroveň je dobrá, i když 
místy nalezneme drobné chyby (např.: s. 60: „odoráží“ místo „odráží“; s. 116: „v repertoáru souboru jsou 

zařázeny v kategorii parodií“), překlepy a omyly formálního rázu (např.: v poznámce 77 je omylem 
přítomna část textu, která tam nemá být; s. 114: chybějící rusínský název scénky „Pečení chleba“), 
nešťastné či chybné formulace (např. s. 126: „Stejně jako na Skejuši, manžel rodičky zval porodní „bábu“, 

dohlížející na proces porodu a která s sebou přinášela svěcenou vodu, chléb a různé bylinky, které potom 

používala v procesu narození dítěte“; s. 130: „Projevují se zde společné slovanské kořeny evropských národů, 

které jen obtížně umožňují charakterizovat folklor určitého národa bez jeho vazby na společný původ.“). Bylo by 
vhodné věnovat větší pozornost psaní jmen – v práci nalezneme bez vysvětlení tři různé varianty jména 
Pavla Magocsiho (Magoči, Magosci, Magoczi). Rovněž by bylo možno vznést připomínky k nepřesně 
používaným pojmům, zde mám na mysli například použití názvu „Podkarpatská Rus“ tam, kde je zcela 
zavádějící – pro období 17. století (s. 63). Za závažné považuji neuvedení citovaného internetového 
zdroje (s. 57), předpokládám ovšem, že se jedná o nedopatření. Čtení bohužel ztěžují chyby 
pravděpodobně technického rázu vzniklé závěrečným formátováním (slitá slova).  

I přes uvedené výhrady, připomínky a dílčí nedostatky práci doporučuji k obhajobě.  
 

 Tereza Chlaňová  


